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PE®EPAT

Humnomuast pabGota: 112 crpanmn, 3 TnaBel, 32 Oubnuorpaduyeckux
HaNMEHOBAHUs, 5 IPUIIOKECHUM.

KaoueBbie ciaoBa: OPA3EOJIOI'U3M, JIEKCUKO-CEMAHTUYECKUE
OCOBEHHOCTH, CHUHTAKTUKO-CTUJIMCTUYEKHME OCOBEHHOCTH,
[TIPATMATHUYECKUH I[TOTEHIUMAIIL, OMOILIMUN, KOMIIOHEHT
«ITPUPO/IHBIE ABJIEHM A ».

O0bekT wuHcciaenoBaHus: (pa3eosoTU3Mbl C  JIGKCHUYECKUMU — EAMHHUIIAMH,
0003HAYAIOIIMMHU TPUPOTHBIC SIBICHUSI.

Henab wmccaenoBaHMs 3aKIIOYAECTCS B BBISBICHHHM JIEKCHKO-CEMaHTHYECKUX U
CUHTaKTUKO-CTUJIUCTUYECKUX  OCOOEHHOCTEH (Ppa3eosoru3smMoB € JEKCUYECKUMH
eANHHUIIAMHU, O0O03HAYAIOUIMMU NPHUPOAHBIE SIBJICHUSA, a TaKK€ B BbISBICHUE
IparMaTuyecKoro MOTEHMaIa B Xy0KECTBEHHOM TEKCTE.

Metoabl HcCIeI0OBAHUA: TEOPETUUYECKUM aHAIU3 JIUTEparypbl IO TeMe
MCCJIEI0BAHMSI, METO]T CIUIOIIHON BBIOOPKH, JTEKCUKO-CEMAHTHYECKUI U CUHTAKTHKO-
CTWJIMCTHYECKHUI aHajau3, TeMaTHdecKas KiacCU(UKalMs, aHaJu3 NparMaTuyecKoro
NOTEHIMAJIA B XyJI0’KECTBEHHOM TEKCTE.

IlonyyeHnHnblie pe3yJibTaThl M MX HOBHU3HA. B pabore BBIABISIIOTCA JIEKCHKO-
CEMaHTHYECKHE U CHUHTAKTUKO-CTHJIMCTUYECKHE OCOOEHHOCTH (Dpa3eoyiorTu3MOB C
KOMITIOHEHTOM «IIPUPOJHBIE SIBJICHUS», PACKPBIBAECTCA MPArMaTUYECKUN MOTEHIUA
IpU nepegadye 3MOLUUN U YyBCTB B aHTJIOSA3BIYHON (Ppa3eosoruu.

HoBu3Ha nccnegoBaHus 3aKI0YaeTCsS B TOM, UTO B pabOTe MPOBOAMUTCS JEKCUKO-
CEMAaHTUYECKUA W CHUHTAKTUKO-CTWJIMCTHUYECKHM aHanmu3 (pa3eosoru3mMoB ¢
JIEKCUYECKUMH €AMHUIaMHU, 0003HAYaloIUMK TpUpoAHbIe sBieHus. Kpome Toro,
pa3paboTaHa TemMaTH4ecKas Kiaccupukanus ppa3zeoiorHuecKux eIUHUL PyCCKOTO U
aHTJIMHACKOTO SA3BIKOB C KOMIIOHEHTOM «IPHUPOJHBIE SIBIEHUS». BMmecre ¢ 3TuM,
OCYUIECTBJIEH aHaJIW3 NparMaTUyeckoro IMoTeHIuanda  (Ppa3eosioru3MOB  C
JEKCUYECKHUMHU  €AMHMUIIAMH,  OOO3HAYyalollMMU  TMPUPOJHBIE  SIBICHUSA, B
XYJI0)KECTBEHHBIX TEKCTaX.

IIpakTHYeckass 3HAYUMOCTH MCCJIEAOBAHNSA U 00J1aCTh IPUMEHEHHUS.

[IpakTueckass 3HAYUMOCTb 3aKJIIOYAETCSI B BO3MOXKHOCTH HCIOJIb30BaHUS
pe3yibTaTOB MCCIEIOBAHUS TMPU YTEHUW JIEKUUWA MO TaKUM JIUCUUIUIMHAM, Kak
MICUXOJIMHTBUCTUKA, JeKCUKoJorusa. CoOpaHHbBIM HSKCHEPUMEHTAIbHBIA KOPIYC —
MaTepuan, COCTOSIIIMA U3 (Ppa3eoJoru3sMoB C  JIGKCUMYECKUMH  €IMHULIAMH,
0003HAYaIOIIMMHU  TMPUPOJHBIE  SBICHUS, MOXET OBbITh HMCIOJBb30BaH  JJIs
npaktuyeckux 3aHiatud no IIVIIP, Ilpaktukymy MexKynbTypHOH KOMMYHUKALUU,
JUTSL TAJIbHENIINX UCCIEeA0BaHNN B JaHHOM 00JIaCTH.



PODEPAT

Heimiomuas npana: 112 craponak, 3 rnaBbl, 32 06i0misirpadiyHBIX HAa3BBI, O

JlajiaTKay.
KawuaBpias  ciaoBbl: DOPA3EAJIATI3M, JIEKCIKA-CEMAHTBIYHBIA
ACABJIIBACIIL, CIHTAKTBIKA-CTBUIICTBIYHBIA ACABJIIBACIIL,

[TIPATMATBIYHBI TTATOHUBIAJL, SMOLBII, KAMITAHEHT «IIPBIPO/IHBIA
3'SBbI».

A0’exT JaciaeiBaHHA. (pazeanariaMpl 3 JIGKCIYHBIMI  aJ31HKaMi, SIKif
aba3zHayaroUb NPBIPOJAHBIA 3'IBBIL.

Mbdra paciaenaBaHHsSl CKIafaellia y BBIIYJICHHI JIEKCIKA-CEMAHTBIYHBIX 1
CIHTaKThIKAa-CTBUIICTBIYHBIX acabimiBacusay ¢pazeanarizMay aA3iHaK 3 JIEKCIYHBIMI
aj3iHKami, sKig aba3Hayawlb TMPBIPOAHBIA 3'SIBBI, a Takcama VY BbISYIICHHE
IparMaTblyHara NaT3HUbIUTY ¥ MACTALKIM TIKCIIE.

Metaabl JAacjielaBaHHSA: TAAPITBIUHBI  aHANI3  JITaparypsl Ma  T3Me
JacielaBaHHs, MeTaj CyLPJbHail BbIOAPKI, JEKCIKa-CEMAHTHIYHBI 1 CIHTAKTBhIKA-
CTBUIICTBIYHBI ~ aHaNI3, TAMAThIYHAs  KjiaciQikalpls, aHaji3 IparMarblyHara
NATAHUBILUTY ¥ MAaCTaLKIM TIKCIIE.

ATpbIMaHbIsl BbIHIKI 1 iX HaBi3Ha. VY nmpanbl BbIAYIAIONIA JIEKCIKaA-
CEMaHTBIYHBISI 1 CIHTaKTHIKA-CTBUIICTBIYHBIS — acabmiBacii ¢paszeanarizmay 3
KaMITaHEHTaM "TPBIPOAHBISA 3'ABBI, pacKpbIBaclla MparMaTblYHbl HATAIHUBISAT IIPBI
nepajaybl SMOLBIN 1 MAYYIIAY y aHTJIaMOYHai ppa3zeanorii.

Hagi3na nacnenaBanHs 3akiiroyaeliia ¥ ThIM, IITO ¥ Mpailbl IpaBoA3iiiia JeKCcika-
CEMAHTBhIUHBI 1 CIHTAKTBIKa-CTBUIICTBIYHBI aHaji3 (paseanarizMay 3 JIEKCIYHbIMI
aj3iHKami, sKig aba3Hayarollb MPBIPOAHBIA 3'sBbl. AKpamsi Taro, paclpanaBaHa
TAMaThIUHAs Kiacidikaiplid (ppa3eanariyHblXx aA31HaK pyCcKail 1 aHriiiickaid Moy 3
KaMIaHEHTaM «IpBIpOAHbIA  3'siBb». Pa3am 3 TI3TbIM, MpaBen3eHbl aHaji3
nparMatblyHara MaTd HUBLUTY (pa3eanarismMay 3 JIEKCIYHBIMI — aJ(31HKaMi, SIKid
aba3Hayarolb MPBIPOAHBIA 3'sIBbI, Y MACTAIKIX TIKCTAX.

IIpakThIyHasi 3HAYHACHH JacjeaBaHHA | BOOJIacUb IPbIMAHEHHS.

[IpakThryHass 3HaYHACUb 3aKJIOYaeHa Y MardybIMacli BBIKAPBICTAHHS BBIHIKAY
JacieJaBaHHs TIPbl YbITaHHI JICKIBIN T TaKIX JBICIBIIUNIHBIX, SK MCIXaJiHTBICTHIKA,
nekcikanoris. CaOpaHbl 3KCIIEPBIMEHTAIBHBI KOPITYC — MATAPbISI, SIKI CKJIajaenua 3
dbpazeanarizMay 3 JEKCIUHBIMI aJ31HKaMl, sIKis aba3Haydarolb TMPBIPOIHBIS 3'SBBI,
MOKa OBbIllb BBIKAPBICTAHBI JIJISi MPAKTHIYHBIX 3aHATKAY ma [IpakTeinsl BycHail 1
nicbMoOBail MOBbI, [IpakThlIkyMy MDKKYJIbTYpHail KaMyHIKalbll, JUIsl JaJICWIIBIX
JaciaeaBaHHsAy y raTail BoOiacii.



ABSTRACT

Diploma project: 112 pages, 3 chapters, 32 sources, 5 applications.

Keywords: PHRASEOLOGY, LEXICAL-SEMANTIC CHARACTERISTICS,
SYNTACTIC-STYLISTIC CHARACTERISTICS, PRAGMATIC POTENTIAL,
EMOTIONS, COMPONENT "NATURAL PHENOMENA".

The object of the study: phraseological units with lexical units denoting natural
phenomena.

The aim of the research is to identify lexical-semantic and syntactic-stylistic
characteristics of phraseological units with lexical units denoting natural phenomena,
and also to identify their pragmatic potential in a literary text.

Methods used in the research: theoretical analysis of the literature on the
research topic, method of continuous selection, lexical-semantic and syntactic-
stylistic analysis, thematic classification, analysis of the pragmatic potential in a
literary text.

The results obtained and their novelty. The paper reveals lexical-semantic and
syntactic-stylistic characteristics of phraseological units with the component "natural
phenomena”, unleashes the pragmatic potential in the transmission of emotions and
feelings in English phraseology.

The novelty of the research consists in lexical-semantic and syntactic-stylistic
analysis of phraseological units with lexical units denoting natural phenomena being
carried out. In addition, a thematic classification of phraseological units of the
Russian and English languages with the component "natural phenomena” has been
developed. At the same time, the analysis of the pragmatic potential of phraseological
units with lexical units denoting natural phenomena in literary texts has been carried
out.

The practical value of the research and spheres of application.

The practical significance lies in the possibility of using the results of the study
when giving lectures in such disciplines as psycholinguistics and lexicology. The
assembled experimental corpus — material consisting of phraseological units with
lexical units denoting natural phenomena, can be used for practical exercises on the
Practical course of speaking and writing, Intercultural communication practicum, for
further research in this area.



